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De prijs (Cena) Het betalingsachterstand (Zaległość w płatnościach)

De korting (Rabat) Rentepercentage (Procent odsetek)

De offerte (Oferta) Prijsafspraken (Ustalenia cenowe)

Het contract (Kontrakt) Garanties verlenen (Udzielać gwarancji)

De clausule (Klauzula) Voorwaarden en condities (Warunki i zasady)

De betalingstermijn (Termin płatności) Leveringsvoorwaarden (Warunki dostawy)

De waarborg (Gwarancja) Betalingswijze (Sposób płatności)

De borgsom (Kaucja) Onderhandelen (Negocjować)

De valuta (Waluta) Een compromis sluiten (Zawrzeć kompromis)

De wisselkoers (Kurs wymiany) Een tegenbod doen (Złożyć kontrpropozycję)

De invoerrechten (Cła importowe) Afspraak nakomen (Dotrzymać ustalenia)

De belastingen (Podatki) Opzeggen (een contract) (Rozwiązać (umowę))

Het betalingsbewijs (Dowód wpłaty) Schriftelijke bevestiging (Pisome potwierdzenie)
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1.Ćwiczenia

1. E-mail dotyczący ceny i umowy przy zleceniu tłumaczenia (Audio dostępne w
aplikacji) 
Słowa do użycia: prijsopgave, bruto, betalingsvoorwaarden, netto, korting,
opdrachtbevestiging, garantie, algemene, wisselkoers

Geachte heer Jansen,

Hartelijk dank voor uw offerte voor de vertaling van onze handleiding. In uw ______________________
staat een ______________________ prijs van €0,14 per woord. Kunt u aangeven wat de
______________________ prijs is als wij meer dan 50.000 woorden laten vertalen? Is er dan extra
______________________ mogelijk? Ook willen wij graag uw standaardcontract en de
______________________ voorwaarden ontvangen, zodat we de clausules over ______________________
en aansprakelijkheid kunnen controleren.

Verder willen wij weten welke ______________________ u hanteert. Is betaling in twee termijnen
mogelijk: 50% bij de ______________________ en 50% na levering van de definitieve tekst en factuur?
Tot slot werken wij met klanten buiten de eurozone. Kunt u toelichten hoe u omgaat met de
______________________ en mogelijk valutarisico als uw tarief in euro’s is, maar de klant in dollars
betaalt?

Met vriendelijke groet,
I. de Vries
Inkoopmanager

Szanowny Panie Jansen,

Serdecznie dziękujemy za Pańską ofertę na tłumaczenie naszej instrukcji obsługi. W Pańskiej wycenie widnieje cena
brutto 0,14 € za słowo. Czy może Pan podać, jaka byłaby cena netto, jeśli przetłumaczymy ponad 50 000 słów? Czy w
takim przypadku możliwy jest dodatkowy rabat? Chcielibyśmy również otrzymać Pańską standardową umowę oraz
ogólne warunki, abyśmy mogli sprawdzić zapisy dotyczące gwarancji i odpowiedzialności.

Ponadto chcielibyśmy wiedzieć, jakie warunki płatności Pan stosuje. Czy możliwa jest płatność w dwóch ratach: 50%
przy potwierdzeniu zlecenia i 50% po dostarczeniu ostatecznego tekstu i faktury? Na koniec współpracujemy z
klientami spoza strefy euro. Czy może Pan wyjaśnić, jak radzi sobie Pan z kursem walut i ewentualnym ryzykiem
walutowym, jeśli Pańska stawka jest w euro, a klient płaci w dolarach?

Z poważaniem,
I. de Vries
Kierownik ds. zakupów

1. Wat is het belangrijkste doel van deze e-mail aan de heer Jansen?
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____________________________________________________________________________________________________

2. Welke informatie over de prijs wil de afzender extra krijgen?

____________________________________________________________________________________________________

2. Uzupełnij dialogi 

a. Korting bespreken bij software-abonnement 

Projectmanager Eva: Tom, bedankt voor je prijsopgave,
maar ik vind het tarief nog best hoog
voor twintig gebruikers. 

(Tom, dziękuję za wycenę, ale uważam, że stawka
jest nadal dość wysoka jak na dwudziestu
użytkowników.)

Salesmanager Tom: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Rozumiem, Eva; to cena brutto, ale jeśli
podpiszecie roczny kontrakt, mogę udzielić
dziesięcioprocentowego rabatu.)

Projectmanager Eva: Tien procent is een begin, maar we
nemen best een valutarisico omdat we
in dollars moeten betalen; kun je iets
doen aan de marge of de
betalingsvoorwaarden? 

(Dziesięć procent to początek, ale mamy też
ryzyko walutowe, ponieważ musimy płacić w
dolarach; czy możesz coś zrobić z marżą lub
warunkami płatności?)

Salesmanager Tom: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Mogę nieco obniżyć cenę netto, jeśli zapłacicie
jednorazowo i zgodzicie się na ogólne warunki
standardowego kontraktu.)

Projectmanager Eva: Oké, stuur je mij dan een aangepaste
opdrachtbevestiging met de nieuwe
prijsstelling, de korting en duidelijk de
opzegtermijn in de clausule? 

(W porządku, czy prześlesz mi wtedy
zmodyfikowane potwierdzenie zamówienia z
nową kalkulacją ceny, rabatem i wyraźnie
określonym okresem wypowiedzenia w klauzuli?)

Salesmanager Tom: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Zrobione; jeśli potwierdzisz ofertę dziś,
utrzymam tę stawkę dla was pomimo
ewentualnych zmian kursu walutowego.)

Projectmanager Eva: Prima, ik bespreek het nu even intern
en dan laat ik je vanmiddag weten of
we het aanbod accepteren of met een
tegenvoorstel komen. 

(Świetnie, przedyskutuję to teraz wewnętrznie i
dam ci znać dziś po południu, czy akceptujemy
ofertę, czy przedstawimy kontrpropozycję.)

b. Valutakoers bespreken met bankmedewerker 

Consultant Jeroen: Goedemiddag, Saskia, ik ga volgende
maand naar New York voor een klant
en ik wil graag weten wat vandaag
de wisselkoers is voor dollars. 

(Dzień dobry, Saskia, jadę w przyszłym
miesiącu do Nowego Jorku do klienta i
chciałbym wiedzieć, jaki jest dzisiaj kurs
wymiany na dolary.)

Bankmedewerker Saskia: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Dzień dobry, Jeroen, aktualny kurs to 1,06
dolara za jedno euro, ale nasza stawka jest
nieco niższa ze względu na marżę banku i
opłaty transakcyjne.)
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1. Ik begrijp het, Eva; het is de bruto prijs, maar als jullie een jaarcontract tekenen, kan ik tien procent korting geven. 2. Ik
kan de netto prijs iets verlagen als jullie in één keer betalen en akkoord gaan met de algemene voorwaarden van het
standaardcontract. 3. Doen we; als jij het aanbod vandaag bevestigt, houd ik dit tarief voor jullie vast ondanks mogelijke
wijzigingen in de wisselkoers. 4. Goedemiddag, Jeroen, de huidige valutakoers is 1,06 dollar voor één euro, maar ons tarief is
iets lager door de bankmarge en transactiekosten. 5. Dat kan, daarom kun je een valutacontract afsluiten waarmee we de
koers voor jou vastzetten, maar daar zijn aparte voorwaarden en kosten aan verbonden. 6. Natuurlijk, ik stuur je zo een
overzicht met de algemene voorwaarden, dan kun je thuis rustig afspreken met je financieel manager wat jullie doen.

Consultant Jeroen: Oké, en als de koers volgende week
ineens zakt, loop ik dan veel
valutarisico als ik nu nog wacht met
betalen? 

(Rozumiem, a jeśli kurs w przyszłym tygodniu
nagle spadnie, czy ponoszę duże ryzyko
walutowe, jeśli teraz jeszcze poczekam z
płatnością?)

Bankmedewerker Saskia: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(To możliwe, dlatego możesz zawrzeć kontrakt
walutowy, dzięki któremu zablokujemy kurs
dla ciebie, ale wiąże się to z oddzielnymi
warunkami i opłatami.)

Consultant Jeroen: Helder, kun je mij dan een korte
prijsopgave mailen met het tarief van
vandaag, de totale kosten en de
belangrijkste clausules van dat
contract? 

(Rozumiem, czy możesz mi wtedy wysłać
krótką wycenę e-mailem z dzisiejszą stawką,
całkowitymi kosztami i najważniejszymi
klauzulami tego kontraktu?)

Bankmedewerker Saskia: 6.________________________________________
__________________________________________ 

(Oczywiście, wyślę za chwilę zestawienie z
warunkami ogólnymi, żebyś mógł spokojnie
omówić to w domu ze swoim menedżerem
finansowym.)

3. Napisz 8–10 zdań o sytuacji, w której musiałeś negocjować cenę i warunki (na przykład
przy usłudze, zakupie lub umowie najmu) i wyjaśnij, co zostało uzgodnione. 

Ik zou graag meer informatie ontvangen over… / Kunt u aangeven welke voorwaarden precies gelden voor…?
/ Is het mogelijk om… zodat…? / Tot slot hoor ik graag of er ruimte is voor onderhandeling over de prijs.

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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